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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНИЙ ПОТЕНЦІАЛ ЗАПОЗИЧЕНЬ З АНГЛІЙСЬКОЇ 
МОВИ В РОМАНІ «ІНІЦІАЦІЯ» ЛЮКО ДАШВАР

У статті покласифіковано основні лексико-семантичні групи англізмів на базі роману «Ініціація» Люко Даш-
вар, з’ясовано особливості їхнього функціювання. 

Уточнено, що сучасний український художній дискурс нерозривно пов’язаний з експресивним потенціалом 
англізмів, різних за тематикою та стилістичним навантаженням. Багатовимірність лексико-семантичного 
розмаїття запозичень з англійської мови у текстах художніх творів дає змогу ідентифікувати й послідовно 
описати ранжовані тематичні групи. Так, найрепрезентативнішими в романі «Ініціація» Люко Дашвар є оди-
ниці лексико-семантичних груп «технічні реалії», «бізнес і фінанси», «будівлі / конструкції», «інфраструктурні 
об’єкти», «інформаційні реалії» та «абстрактні поняття».

До групи «технічні реалії» зараховуємо назви комп’ютерної техніки, девайсів, гаджетів, побутових пристро-
їв, транспортних засобів, диджитальних реалій тощо. Вона об’єднує як семантично марковані, так і нейтраль-
ні одиниці.

Група «інформаційні реалії» інтегрує джерела інформації (паперові й електронні), функційні частини інфор-
маційного потоку, а також специфіку обробки такої інформації. Англізми цього блоку мають потенціал стиліс-
тично забарвленого вживання, але загалом функціюють у стилістично нейтральному оточенні.

До тематичної групи «бізнес і фінанси» належать найменування бізнес-організацій, фінансових установ, 
коштів або інших ресурсів, маркетингових реалій. Засвідчено потужний експресивний потенціал лексем цієї групи.

Групи «будівлі / конструкції» й «інфраструктурні об’єкти» виявляють найменшу продуктивність, зважа-
ючи на результати статистичної добірки. Перша з них об’єднує англізми на позначення будівель, приміщень, 
територій або їхніх частин, друга – організацій та установ, місць соціалізації людей, а також інших об’єктів 
соціального призначення. Одиниці обох груп мають обмежену експресію.

Лексико-семантична група «абстрактні поняття» охоплює англізми, що позначають властивості об’єктів, 
часово-просторові реалії, процеси, причинно-наслідкові й процесуальні риси, а також поняття, пов’язані із 
сукупністю, одиничністю або замінністю. Запозичення цієї групи, зазначимо, авторка вживає під час харак-
теристики складних зв’язків між персонажами та навколишнім світом. Вони можуть набувати потужного 
стилістичного забарвлення.
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LEXICAL AND SEMANTIC POTENTIAL OF ENGLISH BORROWINGS  
IN THE NOVEL “INITIATION” BY LIUKO DASHVAR

The article contains the thorough classification of the dominant lexical-semantic groups of anglicisms, presented in 
the novel “Initiation” by Liuko Dashvar, and reveals the specificity of their functioning.

It is a fact that contemporary Ukrainian literary discourse heavily relies on the expressive potential of English 
borrowings diverse in meaning and stylistic function. The multidimensional lexical-semantic range of anglicisms in 
literary texts makes it possible to identify and logically examine various thematic groups. Therefore, the highest level 
of activity show lexemes categorized into the lexical-semantic groups “technical realia”, “business and finance”, 
“buildings / constructions”, “infrastructure objects”, “informational flow”, and “abstract notions”.

The “technical realia” group includes names of computer-based technologies, devices, gadgets, household appliances, 
vehicles, digital realities, etc. It encompasses both semantically marked and neutral units.

The “informational flow” group integrates names of information sources (paper and electronic), functional parts of 
the information flow, as well as actions performed with information. This group’s English borrowings have the potential 
for stylistically marked usage, but predominantly function in a stylistically neutral environment.
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The group of “business and finance” comprises names of business organizations, financial institutions, funds, or other 
resources, as well as business and marketing realities. It was proven that the lexemes of this group are potentially highly 
expressive.

The groups of “buildings / constructions”, “infrastructure objects” are the least represented among the studied units 
due to results of the statistical sampling. The former includes anglicisms denoting buildings, rooms, territories, or their 
parts, whilst the latter – organizations and institutions, socialization spaces, and other facilities serving citizens. Units of 
both groups demonstrate limited expression.

The group of “abstract notions” encompasses English borrowings denoting object properties, spatial-temporal realia, 
processes, causal-effect and procedural features, as well as notions related to totality, singularity, or substitutability. The 
author uses the borrowings of the group to describe complex relations between characters and the surrounding world. 
These units can also be highly stylistically marked.

Key words: borrowing, anglicism, literary text, stylistic marker, Liuko Dashvar.

Постановка проблеми. Інтенсивний розви-
ток лексичного рівня української мови відбува-
ється на тлі сучасних глобалізаційних процесів, 
міжкультурної комунікації та потужного впливу 
англійської мови. Засвоєння запозичених лексем 
англійського походження супроводжується низ-
кою асиміляційних процесів на фонетичному, 
графіко-орфографічному, граматичному й лек-
сичному рівнях мови-реципієнта, що можна про-
стежити на матеріалі різних дискурсів. Вивчення 
особливостей функціювання таких одиниць у 
художньому дискурсі набуває все більшої акту-
альності, зважаючи на ріст популярності їх ужи-
вання в художніх творах. 

Розлоге тематико-семантичне розмаїття, висо-
кий експресивний потенціал, різний ступінь 
засвоєння та відхилення у функціюванні посилю-
ють актуальність потреби у всебічному аналізі, 
зокрема й лексико-семантичному, цих лексем на 
базі художнього дискурсу. 

Уживання таких одиниць певним автором 
синхронізоване з виокремленням тієї чи тієї 
тематичної групи, що, на погляд автора, слугує 
якнайкращому висвітленню відповідного змісту 
або створенню запланованого стилістичного 
ефекту. Так, Люко Дашвар є однією з найпопу-
лярніших українських письменниць сучасності, 
яка активно послуговується потенціалом англіз-
мів, що прослідковуємо на базі твору «Ініціація». 
Відтак, вивчення тематичного спектра запози-
чень у вказаному вище романі набуває ваги та 
значущості. 

Аналіз досліджень. Уживання англізмів у 
сучасному художньому дискурсі є одним із плід-
них аспектів розгляду в сучасній україністиці. 
Вивчення лексем на позначення осіб здійснює 
Л. Н. Бороденко (Бороденко, 2015), структурно-
семантичні типи цих одиниць виокремлює 
О. В. Головіна, тоді як до чинників і причини 
такого вживання звертається Н. В. Гудима (Голо-
віна, 2019; Гудима, 2009). Англізми-сленгізми 
аналізує в художніх творах  М. Ю. Столяр та ін. 
(Столяр, 2018).

Джерельною базою дослідників слугують най-
відоміші зразки літературного виміру сучасся: 
Л. Дереш, С. Жадан (Н. В. Гудима), Ю. Андрухо-
вич, О. Забужко (Л. Н. Бороденко, О. В. Гурко), 
І. Карпа (Л. Н. Бороденко, О. В. Гурко, Е. В. Боєва), 
І. Роздобудько (Л. Н. Бороденко), Карпа, 
М. Матіос, І. Жиленко (О. В. Гурко), Ю. Іздрик, 
І. Старостіна, Т. Антипович (Е. В. Боєва) (Боєва, 
2020; Нестеренко, 2016: 170).

Мета статті – виокремити основні лексико-
семантичні групи англізмів у романі «Ініціація» 
Люко Дашвар і розкрити їхній функційний потен-
ціал на базі тексту твору. 

Виклад основного матеріалу. Хронотоп 
роману Люко Дашвар «Ініціація» змальовує життя 
героїв серед українських реалій початку ХХІ ст. 
Авторка характеризує сучасність із властивими їй 
соціальними, технологічними, культурними, еко-
номічними, інфраструктурними реаліями, яскра-
вими виразниками яких здебільшого слугують 
англізми. Прискіпливе вивчення таких одиниць у 
тексті дозволяє говорити про 174 лексеми різних 
за функційною активністю тематичних груп («тех-
нічні реалії», «бізнес і фінанси», «будівлі / кон-
струкції», «інфраструктурні об’єкти», «інфор-
маційні реалії» та «абстрактні поняття») (див. 
діаграму 1).

Сфокусуємо увагу на кожній із ранжованих 
груп. Так, компонентами лексико-семантичного 
блоку «технічні реалії» є 43 номінації (23%) 
англійського походження, з-поміж них вирізня-
ємо назви а) комп’ютерної техніки й девайсів: 
ноутбук (ноут), айфон, макбук, комп, мобільний; 
б) гаджетів та побутових пристроїв: флешка, про-
жектор, телевізор, телекамера, нікон, монітор; 
в) транспортних засобів чи їхніх частин: бусик, 
автівка, бампер, моторолер, відтюнінгований; 
г) диджитал-реалій: інтернет, загуглити, мейл, 
світове павутиння, вірус, електронний, віртуаль-
ний, криптовалюта; ґ) інші: сигналізація, шокер, 
ліфт, бомба, детектор, автомат, краш-тест.

Здебільшого англізми на позначення тех-
нічних реалій виконують власне номінативну 
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Діаграма 1. Функційна активність лексико-семантичних груп англізмів  

у романі Люко Дашвар «Ініціація»

функцію, проте в деяких випадках мають фіксо-
вану або контекстуально зумовлену стилістичну 
маркованість. Фіксовану маркованість убачаємо 
передусім в колоквіальних позначеннях техніки. 
Англізм на позначення невеликого портативного 
комп’ютера, скажімо, функціює у творі в своєму 
нейтральному (ноутбук) і колоквіальному усіче-
ному варіантах (ноут). Відповідно й контекст, де 
вжито таку форму, має більш експресивне наван-
таження порівняно з функціюванням стилістично 
нейтрального варіанта: Наберу в ноуті дідусеву 
маячню, перекину тобі, розмістиш в Інтернеті 
(Дашвар, 2018: 40); Того дня я проспала, бо цілу ніч 
обробляла у ноутбуці знімки екзотичних ящірок 
(Дашвар, 2018: 57). Статистично обидва варіанти 
англізму вживають з однаковою продуктивністю 
(зафіксовано 11 слововживань лексеми ноут та 
стільки ж – англізму ноутбук). Подібну стиліс-
тичну диференціацію мають одиниці мобілка й 
мобільний, проте їхня уживаність значно відрізня-
ється (1 та 44 слововживання відповідно).

Контекстуальну стилістичну маркованість 
можемо спостерігати щодо кальки світове паву-
тиння (пор. world wide web), яку застосовують 
як перифраз до лексеми Інтернет: Пояснює 
терпляче: тут усе! Усе, що він має донести всім 
і кожному через світове павутиння (Дашвар, 
2018: 39). Уживання збірного іменника павутиння 
замість грамеми з повною числовою парадигмою 
павутина підвищує образність та експресив-
ність аналізованого прикладу. Вибір стилістично 
маркованої кальки замість нейтральної лексеми 
Інтернет можна пояснити настановою авторки 
показати ставлення нотаріуса Реформаторського 
до відповідної реалії: маючи солідний вік, герой 

сприймає інтернет як щось дуже абстрактне, 
далеке й містичне. В інших контекстах Люко 
Дашвар послуговується нейтральним англізмом 
Інтернет або питомим відповідником мережа: 
Навіть вирішую полазити Інтернетом, аби зро-
зуміти: Улька поширила маячню діда Реформа-
торського? (Дашвар, 2018: 324). Попри функці-
ювання нейтральної номінації, у цьому контексті 
авторка образно осягає відповідне поняття шля-
хом концептуальної метафори «ІНТЕРНЕТ – це 
МІСЦЕВІСТЬ». Відтак можемо підсумувати, що 
навіть назви звичайних технічних реалій стають 
предметом художнього осягнення Люко Дашвар, 
набуваючи стилістичного навантаження.

Важливо зазначити й те, що деякі з технічних 
номінацій у творі є епонімами й походять від влас-
них назв на позначення виробників техніки або 
програмних продуктів: нікон (від Nikon), айфон 
(від iPhone), макбук (від MacBook), загуглити (від 
Google).

Семантично пов’язаною з найменуваннями 
техніки є група англізмів «інформаційні реалії». 
Результати статистичної добірки (17 одиниць, 
10%) вагомо потверджують цей факт. Ядро групи 
формує іменник інформація й однокореневі слова 
інформаційний, поінформовано. У межах тема-
тичної групи виокремлюємо такі мікрогрупи: 
а) джерела інформації: паперові (інструкція, 
методичка); електронні (сайт, відео, есемеска, 
файл); б) конституенти інформаційного потоку: 
термін, аргумент, факт, контекст; в) обробка 
інформації: констатувати, ідентифікувати, зор-
ганізувати.

Концептуальною передумовою вживання 
англізмів на позначення інформаційних реалій є 
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буття героїв твору в диджиталізованому суспіль-
стві, що відповідно впливає на їхній світогляд. 
Зокрема, навіть професійна діяльність матері 
основної героїні тісно пов’язана з адаптацією до 
потужного потоку інформації: …фах звичайного 
психотерапевта мама давно розширила до поєд-
нання консультацій у приватній клініці з… автор-
ськими методиками досягнення гармонії в перена-
сиченому інформацією світі (Дашвар, 2018: 300).

Назви електронних джерел перебувають у 
тісному поняттєвому зв’язку із технічними реа-
ліями, адже саме технічні пристрої функціюють 
як носії цифрової інформації. Деякі з них ужива-
ють на позначення способів комунікації героїв у 
контексті характеризації їхніх стосунків, напри-
клад: Дзвонила-стукала до Павла безперестану, 
наговорила з десяток голосових повідомлень, від-
правила стільки ж есемесок – ані гу-гу (Дашвар, 
2018: 247). В інших випадках назви електронних 
джерел позначають формат контенту або ж назви 
ресурсів, де персонаж розміщує контент. Їх ужи-
вають у контексті непрямої кваліфікації героїв: Як 
роки три поспіль постійно давав оголошення про 
продаж хати і в агенції, і на різних сайтах, та 
потенційні покупці наче повиздихали: хоч би хто 
озвався (Дашвар, 2018: 187); Побачили моє відео 
в соціальних мережах... –Що за відео? –У нас на 
садах дачу пограбували. Брукс знайшла злодіїв 
(Дашвар, 2018: 48). 

Як і в ситуації з технічними реаліями, інфор-
маційні найменування можемо осягнути за допо-
могою концептуальних метафор: Перші дієслова 
кидаються в очі, щойно розкриваю громіздкий 
файл: використали, зрадили, викинули (Дашвар, 
2018: 311). У цьому разі зреалізовано концепту-
альну метафору «ФАЙЛ – це РІЧ», за допомогою 
якої поняття репрезентоване у світлі просторо-
вого обсягу матеріальних об’єктів.

Варто зазначити, що деякі з англізмів на позна-
чення інформаційних реалій є опосередкованими 
запозиченнями з латинської та грецької мов, 
наприклад: інформація, факт, аргумент, кон-
текст, термін, методичка, констатувати, іден-
тифікувати тощо.

Численними прикладами англізмів у романі 
«Ініціація» представлено тематичну групу «біз-
нес і фінанси» (29 одиниць, 16%). Ядро групи 
вибудовує іменник бізнес, а також прикметники 
бізнесовий, комерційний, фінансовий. Серед пред-
ставників групи вкажемо на такі лексеми: а) назви 
бізнес-організацій та фінансових установ: фірма, 
компанія, корпорація, банк; б) кошти або інші 
ресурси: бакс, долар, гонорар, бонус, резерви; 
в) реалії, пов’язані з розвитком бізнесу: бізнес-

мен, кліренс, ревізія, бізнес-план, приватизувати, 
продукція; г) маркетингові реалії: клієнт, позиці-
ювання, піар-ідея; ґ) інші: економ-варіант, ком-
пенсація, приватний, економити.

Номінації у фінансовій сфері є досить актуаль-
ними в тексті твору через те, зокрема, що один із 
персонажів (Павло Перегуда) займається підпри-
ємницькою діяльністю – сироварінням, а селя-
нин Іван постійно вдається до різних витрат, які 
прагне приховати від дружини. Крім цього, прота-
гоністка твору має фінансові проблеми, пов’язані 
з боргами її інфантильного брата.

Цікаво, що англізми, які конституюють ядро 
аналізованої групи, не виявляють значну кількість 
слововживань: бізнес (3), бізнесмен (1), бізнесо-
вий (1), бізнес-план (1). Загалом підприємницька 
діяльність представлена як щось позитивне, що є 
маркером успіху людини: Вона знову заводиться, 
торохтить: як бармен Овчар із роками не роз-
губив бізнесової хватки, став підприємцем, пере-
їхав до столиці разом із сином та своєю новою 
сім’єю… (Дашвар, 2018: 359). Авторка вживає 
також лексему бізнесмен для створення пози-
тивної характеристики персонажа: Гіві виявився 
не тільки стратегом, а і вправним бізнесменом 
(Дашвар, 2018: 242). Подекуди англізм бізнес 
функціює у невластивому для нього значенні, 
наприклад: Ма.. ти моя Мотря! Яке ж блюзнір-
ство! Альонка штовхає візок із бабцею просто в 
бік метро, поряд брьохає кудлатий пес. Значить, 
погодилася впрягти стареньку в жебрацький 
бізнес! (Дашвар, 2018: 400). Як бачимо, процес 
перенесення значення супроводжується значним 
підвищенням експресії, адже авторка прагне пере-
дати обурення героя поведінкою Альони, яка зму-
сила бабцю жебракувати.

Найпродуктивнішою лексемою в групі є коло-
квіалізм бакси, що має 20 слововживань у тканині 
твору. Стилістично нейтральний же відповідник 
долари вжито лише 8 разів, що свідчить про праг-
нення авторки підвищити експресивність опису гро-
шових реалій, наприклад: Це що ж виходить? Що 
Іван на захист від Перегуди вже більше чотирьох 
тисяч баксів від себе відірвав? – Твою мать, твою 
мать! – аж розплакався над тим кульком (Дашвар, 
2018: 390). Аналізований приклад містить концеп-
туальну метафору «ГРОШІ – це ЧАСТИНА ТІЛА», 
що також надає висловленню експресії.

Подекуди грошові одиниці зазнають персо-
ніфікації, авторка наділяє їх поведінкою людини 
або іншої істоти: Бакси до рук знову взяв, а вони 
прилипли до Іванових долонь, просяться, віщу-
ють: не віддавай, бо до ранку не доживеш! (Даш-
вар, 2018: 391). Так зреалізовано концептуальну 
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метафору «ГРОШІ – це ІСТОТА». Крім цього, 
Люко Дашвар майстерно використовує конкретні 
грошові суми як засіб характеризації персонажа: 
А от щодо оплати праці… Пані Півник дістає з 
гаманця сотку баксів, простягає мені. – І дзвони 
мені щовечора. Доповідатимеш, що дізналася! 
Підла, зрадлива нікчема. Ще й скупа! Сотні баксів 
вистачить на пару днів покататися на таксі… 
(Дашвар, 2018: 333).

Інколи авторка називає значні суми грошей 
із метою створення засобів комічного, зокрема 
гумору: Заметушився: сьогодні ж знайде альтер-
нативну Павловій надзвичайно могутню чорну 
відьму…, віддасть їй шість тисяч баксів: хай 
переборе закляття Павлової відьми і вб’є Пере-
гуду! (Дашвар, 2018: 391). У такому прикладі 
Люко Дашвар непрямо висміює забобонність, 
параноїдальні думки Івана, а також його невміння 
раціонально розподіляти кошти. Іншим продук-
тивним засобом творення комічного, актуалізо-
ваним за участю англізмів фінансової тематики, є 
іронія (інколи в поєднанні з гіперболою): Та і ста-
рість попереду, тож потреба поповнити власні 
золотовалютні резерви у пані Півник набагато 
гостріша, ніж у Національного банку, тому не 
здавалася, рук не опускала, копирсалася у всьому 
підряд… (Дашвар, 2018: 144). 

Тематичну групу «будівлі / конструкції» пре-
зентують 10 номінацій англійського походження 
(6%), що вказує на значно нижчий потенціал 
функціювання. Умовно групу можна поділити на 
підгрупи «будівлі» (пентхаус, студія, фортеця, 
корпус), «частина приміщення» (хол, коридор), а 
також «території» (плантація, резервація). Про-
блемним видається визначення тематичної належ-
ності лексеми ліфт: хоча зарахували її до техніч-
них реалій, проте допускаємо, що ліфт можна 
розглядати як частину приміщення.

Найпродуктивнішими з англізмів на позна-
чення споруд і територій є іменник офіс (13 слово-
вживань) та однокореневий прикметник офісний 
(9 слововживань). Активність їхню пояснюємо 
специфікою хронотопу (основна героїня працює 
в офісі). Загалом лексему офіс спостерігаємо в 
стилістично нейтральному оточенні як ідентифі-
кацію місця роботи, проте трапляються й стиліс-
тично марковані приклади, супроводжувані тав-
тологією: …хтось зі спонсорів виділив для нової 
організації один із кабінетів у своєму ж офісному 
центрі, бо спонсори хоч і не дурні, але надто вже 
жадібні і все намагаються з гімна цукерку злі-
пити, тож платити за окреме приміщення… не 
бажають, а розчищають кут у своєму ж офісі 
(Дашвар, 2018: 145).

Друге місце за вживанням посідають лексеми 
резервація та студія, кожна з яких демонструє 
по 6 ситуацій. Усі інші лексеми зі вказаної вище 
групи мають низьку продуктивність та налічують 
по 1–3 слововживання. Здебільшого архітектурні 
номінації виконують власне номінативну функцію 
в стилістично нейтральному оточенні, проте іноді 
є винятки в разі трансформації значення або мета-
форизації: Резервація не втрималася, впала під 
навалою загальносвітових тенденцій, коли кор-
дони ще можна знайти на мапах, але не в головах 
людей? (Дашвар, 2018: 51). 

Іншою лексико-семантичною групою англізмів 
є «інфраструктурні об’єкти» (16 одиниць, 9%), 
серед репрезентантів якої виокремлюємо найме-
нування а) організацій та установ: інститут, 
організація, агенція, ізолятор, міні-сироварня; 
б) місця соціалізації людей: клуб, інтернет-клуб, 
секта; в) інші об’єкти громадського призначення: 
готель, аеропорт, таксі, арт-салон, супермар-
кет. Компонентами цієї тематичної добірки 
можна розглядати окремі місця для споживання 
алкоголю: паб, бар, нічний клуб. Ядром підгрупи 
є слово організація (23 слововживання, подеколи 
з іронічним підтекстом): Ми всі працюємо день і 
ніч! – кукурікає пані Півник, хоча, крім неї, в офісі 
всеукраїнської організації – тільки я (Дашвар, 
2018: 146).

Переважну більшість одиниць групи вивчаємо 
в номінативній функції у стилістично нейтраль-
ному оточенні, проте фіксуємо й випадки підви-
щеної експресії, якщо інфраструктурний об’єкт 
навіює герою твору певні емоції: Під моєю шкі-
рою – підозріла тривога, ніби хтось усупереч моїй 
волі навернув мене в адепти своєї секти (Дашвар, 
2018: 73). Інколи назви об’єктів інфраструктури 
застосовано Люко Дашвар для характеристики 
персонажів: Зухвала, яскрава, як дзеркальна куля 
з нічного клубу, яка наповнює простір тисячами 
блискіток, варто лише спрямувати на неї промінь 
прожектора (Дашвар, 2018: 122).

Наявність тематичних груп «будівлі / кон-
струкції» та «інфраструктурні об’єкти» серед 
лексико-семантичного розмаїття англізмів твору 
пояснюємо хронотопічними особливостями: дія 
роману відбувається в Києві, райцентрі та селі, 
тож авторка часто звертається до назв архітек-
турних та інфраструктурних реалій для змальову-
вання тла розгортання подій (топосу).

Тематична група «абстрактні поняття» охо-
плює 62 англізми (35%). Варто зазначити, що 
вагома частка одиниць такої групи є опосередко-
ваними запозиченнями з латинської, грецької та 
французької мов. Ранжуємо лексеми за частино-
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мовною належністю на такі підгрупи: а) іменники 
(23): автентичність, комплекс, тенденція, фак-
тор, дедлайн, локація; б) прикметники й дієприк-
метники (19): банальний, глобальний, нейтраль-
ний, люмінесцентний, домінантний, практичний; 
в) прислівники (9): безрезультатно, нормально, 
фактично, оперативно; г) дієслова (12): блоку-
вати, фіксувати, форсувати, контролювати, 
продукувати. 

Найрозлогішої семантичної диференціації 
зазнають іменники, серед яких за тематичним 
критерієм виокремлюємо лексеми на позначення 
а) властивостей об’єктів: автентичність, консис-
тенція, актуальність; б ) часово-просторові реа-
лії: локація, дислокація, позиція, дедлайн, година 
«Х»; в) процеси: транспортування, трансформу-
вання, реалізація, реанімація, деформація; г) при-
чинно-наслідкові та процесуальні риси: фактор, 
ефект, динаміка, тенденція; ґ) поняття, пов’язані 
із сукупністю, одиничністю або замінністю: 
екземпляр, комплекс, профіль, альтернатива. 

Абстрактні поняття характеризують спосіб 
осягнення героями роману дійсності, називають 
властивості об’єктів, а також зв’язки між ними. 
Авторка часто вживає такі лексеми під час опису 
глобальних соціальних ідей, експресивно пере-
даючи ставлення основної героїні до тих, хто 
їх висловлює: «Інформаційні передумови ство-
рення єдиного людства», «вторинні наслідки 
глобалізму», «ефект часу при формуванні нової 
ідеї творення єдиного людства»… Ма… ти моя 
Мотря!... Утопіст хрінів! (Дашвар, 2018: 98–99). 

Інколи спостерігаємо перехід відносних при-
кметників у якісні під час трансформації значення: 
Я могла би скласти нетонку брошуру з цілком 
логічних підлих гасел, які всі до одного виправ-
довували те невиправдане гібридне безпечне 
мирне життя посеред війни (Дашвар, 2018: 56). 
У цьому прикладі авторка вживає слово гібридний 
у переносному значенні як щось протиприродне 
чи аморальне. Тавтологія й перенесення значення 
абстрактного поняття сприяють створенню нега-
тивної оцінності, гнівливої інвективи.

Прикметно, що сама назва твору є абстрак-
тним поняттям. За Великим тлумачним словником 

сучасної української мови ініціація – це обряд, що 
виконують у родовому суспільстві з переходом 
когось в іншу вікову, соціальну та ін. категорію. 
У тексті твору нараховуємо 15 слововживань лек-
семи ініціація. Як правило, вони описують процес 
переходу основної героїні до іншого стану, її вну-
трішню чи зовнішню еволюцію, набуття якісно 
нового статусу тощо: Шлагбаум – ініціація: змо-
жеш його подолати – і ти в іншому вимірі (Даш-
вар, 2018: 15); Хай повірить: ініціацію пройшла, 
назавжди в його житті (Дашвар, 2018: 123). 
У деяких контекстах осягнення цього англізму 
набуває справді глобального вселюдського уза-
гальнення: …людина має пройти лиш одну ініці-
ацію: на здатність бути справжньою людиною 
(Дашвар, 2018: 324).

Висновки. Отже, тематичне розмаїття англіз-
мів у романі «Ініціація» Люко Дашвар дозволяє 
виокремити «технічні реалії», «бізнес і фінанси», 
«будівлі / конструкції», «інфраструктурні 
об’єкти», «інформаційні реалії» та «абстрактні 
поняття». 

Найпродуктивнішою є група абстрактних 
понять (35%), на другому місці – технічні реа-
лії (23%), на третьому – фінансові реалії (16%). 
Інформаційні реалії та інфраструктурні об’єкти 
актуалізовані в тексті досить рівномірно (10% 
і 9% відповідно). Назви будівель та приміщень 
складають лише 6%. Кількісне співвідношення 
англізмів, уточнимо, тісно корелює зі значущістю 
таких одиниць у втіленні авторської ідеї. Зокрема, 
домінування абстрактних понять свідчить про 
прагнення авторки описати складні взаємодії між 
персонажами та з навколишнім світом, що потре-
бує високого рівня узагальнення, виокремлення 
істотних характеристик описуваних об’єктів, а 
отже, уживання абстрактних англізмів. 

Технічні, інформаційні, архітектурні, інфра-
структурні та фінансові реалії є компонентами 
хронотопу, адже слугують маркерами сучасної тех-
нічно, економічно й інформаційно розвиненої доби 
та сигналізують про унікальність їх осягнення 
персонажами роману Люко Дашвар. Так репрезен-
танти кожної з груп по-різному віддзеркалюють 
реалії твору, утілюючи авторський задум.
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